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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist mdglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht moglich!

Technische Daten

« FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar

« Betriebsdruck max. 10 bar
e Prifdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!
¢ Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck:

Auslauf
» Temperatur

Warmwassereingang:
Empfohlen:

ca. 25 I/min

max. 80 °C
(Energieeinsparung) 60 °C

Installation
MafRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

I. Armatur montieren, siehe Klappseite Il, Abb. [1] bis [6].

1. Deckel (A) des Unterputzkorpers entfernen und Einbau-
schablone (B) auf 8mm ablangen, siehe Abb. [1].

2. Verschlussschraube (C) auf der Seite der angeschlossenen
Rohrleitung entfernen, sonst kein Wasserfluss,
siehe Abb. [2].

3. Rosette (D) und Flansch (E) auf das Rohr (F) aufschieben
und Hilse (G) aufschrauben, siehe Abb. [3].

4. Flansch (E) zurtickschieben und vormontierte Armatur auf
den Unterputzkorper aufstecken, siehe Abb. [4]. Es ist
darauf zu achten, dass das Zulaufrohr (H) in die
entsprechende Bohrung des Unterputzkorpers eingreift.

5. Armatur waagerecht und senkrecht zum FulRboden
ausrichten und mit Scheiben (J) und Schrauben (J1)
befestigen, siehe Abb. [5].

6. Mit dauerelastischem Material die Fuge um die Einbau-
schablone abdichten, siehe Abb. [6].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

7.Rosette (D) gegen den FulRboden schieben.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Mousseur (13 907), siehe Klappseite .
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siche Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Application

Can be used in conjunction with: pressurised storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters.
Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Technical data

* Flow pressure

» Operating pressure

» Test pressure

If static pressure exceeds 5 bar,

a pressure-reducing valve must be fitted.

Avoid major pressure differences between

hot and cold water supply.

* Flow rate at 3 bar flow pressure:
Spout

* Temperature
Hot water supply:
Recommended:

min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

approx. 25 I/min

max. 80 °C
(energy economy) 60 °C

Installation
Refer to the dimensional drawings on fold-out page |.

I. Installing fitting, see fold-out page I, Figs. [1] to [6].

1. Remove lid (A) of built-in mixer housing and cut fitting
template (B) to a height of 8mm Fig. [1].

2. Remove screw plug (C) on the side to which the pipe is
connected, otherwise no water flow, see Fig. [2].

3. Push escutcheon (D) and flange (E) onto pipe (F) and screw
on sleeve (G), see Fig. [3].

4.Push back flange (E) and attach preassembled fitting to the
back section, see Fig. [4]. Ensure that the supply pipe (H)
engages in the corresponding aperture of the back
section.

5. Align the fitting horizontally and vertically to the floor
and fasten in place with washers (J) and screws (J1),
see Fig. [5].

6. Seal joint around fitting template with permanently elastic
compound, see Fig. [6].

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

7. Push escutcheon (D) against the floor.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special grease.

Mousseur (13 907), see fold-out page I.
Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 bar mini./

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service 10 bars maxi.
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas
de pressions statiques supérieures a 5 bars.
Eviter les différences importantes de pression entre
les raccordements d'eau chaude et d'eau froide!
» Débit lorsque la pression dynamique est de 3 bars
Bec env. 25 I/min
* Température

Arrivée d'eau chaude:
Recommandée:

80 °C maxi.
(économie d'énergie) 60 °C

Installation
Tenir compte des cotes du schéma du volet I.

I. Monter la robinetterie, voir volet I, fig. [1] a [6].

1. Retirer le cache (A) du corps a encastrer et découper le
gabarit de montage (B) sur 8mm, voir fig. [1].

2. Retirer la vis de fermeture (C) du c6té de la canalisation
raccordée, sinon I'eau ne peut pas s’écouler, voir fig. [2].

3. Mettre en place la rosace (D) et la bride (E) sur le tube (F) et
visser la douille (G), voir fig. [3].

4. Repousser la bride (E) et placer la robinetterie prémontée
sur le corps encastré, voir fig. [4]. Veiller a ce que le tuyau
d’arrivée d’eau (H) s’engage dans le logement respectif
du corps encastré.

5. Ajuster la robinetterie a I'horizontale et a la verticale par
rapport au sol et la fixer a I'aide de rondelles (J) et de
vis (J1), voir fig. [5].

6. Etancher la jointure autour du gabarit de montage & I'aide
d'un produit a élasticité permanente, voir fig. [6].

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

7. Glisser la rosace (D) sur le sol.

Maintenance

Contréler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Mousseur (13 907), voir volet I.
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

B

Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantdneos con control térmico e hidraulico.
No es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares/
recomendado 1 - 5 bares
max. 10 bares

16 bares

* Presion de utilizacion
* Presion de verificacion
Si la presion en reposo es superior a 5 bares,
hay que instalar un reductor de presion.
iDeberan evitarse diferencias de presién importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal con una presién de trabajo de 3 bares:
Cario aprox. 25 I/min
* Temperatura
Entrada de agua caliente:
Recomendada:

max. 80 °C
(ahorro de energia) 60 °C

Instalacién
Respetar los croquis de la pagina desplegable I.

I. Montar la griferia, véase la pagina desplegable II,

figs. [1] a [6].

1. Retirar la tapa (A) del cuerpo empotrable y acortar la
plantilla de montaje (B) a 8mm, véase la fig. [1].

2. Retirar el tapén roscado (C) del lado de la tuberia
conectada, ya que en caso contrario no hay flujo de agua,
véase la fig. [2].

3. Deslizar el rosetéon (D) y la brida (E) por el tubo (F) y
enroscar el casquillo (G), véase la fig. [3].

4. Deslizar hacia atras la brida (E) y colocar la griferia
premontada en el cuerpo empotrable, véase la fig. [4]. Debe
tenerse en cuenta que el tubo de suministro (H) agarre
en el taladro correspondiente del cuerpo empotrable.

5. Nivelar la griferia en horizontal y en vertical respecto
al suelo y fijarla con las arandelas (J) y los tornillos (J1),
véase la fig. [5].

6. Llaguear la junta alrededor de la plantilla de montaje con
material de elasticidad permanente, véase la fig. [6].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y

comprobar la estanqueidad de las conexiones.

7. Deslizar el roseton (D) hacia el suelo.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.

Mousseur (13 907), véase la pagina desplegable I.
El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).
Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento € possibile con accumulatori a pressione per
scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica. Non &
possibile il funzionamento con accumulatori non in pressione
(accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

* Pressione idraulica

* Pressione di esercizio
* Pressione di prova
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si

raccomanda l'installazione di un riduttore di pressione.
Evitare grandi differenze di pressione

fra i raccordi d'acqua fredda e d'acqua calda.

+ Portata alla pressione idraulica di 3 bar:

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Bocca ca. 25 I/min
* Temperatura
Ingresso acqua calda: max. 80 °C

Consigliata: (risparmio di energia) 60 °C

Installazione

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di
copertina I.

I. Montare il rubinetto,vedere risvolto di copertina I,

figg. da [1] a [6].

1. Togliere il coperchio (A) del corpo da incasso e tagliare la
dima di montaggio (B) con una sporgenza di 8mm,
vedere fig. [1].

2. Rimuovere il tappo a vite (C) sul lato della tubazione
collegata, altrimenti non c'e flusso d'acqua, vedere fig. [2].

3. Inserire la rosetta (D) e la flangia (E) sul tubo (F) ed avvitare
la boccola (G), vedere fig. [3].

4. Spingere la flangia (E) indietro e applicare il rubinetto
premontato nel corpo da incasso, vedere fig. [4]. Fare
attenzione che il tubo di alimentazione (H) si innesti nel
foro del corpo da incasso.

5. Allineare il rubinetto premontato orizzontalmente e vertical-
mente rispetto al pavimento e fissarlo con le rondelle (J) e le
viti (J1), vedere fig. [5].

6. Chiudere con silicone le giunture intorno alla dima di
montaggio, vedere fig. [6].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la

tenuta dei raccordi.

7. Spingere verso il pavimento la rosetta (D).

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e
ingrassare con grasso speciale.

Mousseur (13 907), vedere risvolto di copertina I.
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

(ND)

Toepassingsgebied
Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels

met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Technische gegevens

+ Stromingsdruk
* Werkdruk
» Testdruk

Bij statische drukken boven 5 bar dient een

drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen

de koud- en warmwateraansluiting!

» Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:
Uitloop

* Temperatuur

Warmwateringang:
Aanbevolen:

min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

ca. 25 I/min

max. 80 °C
(energiebesparing) 60 °C

Installeren
Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.

I. Kraan monteren, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1] t/m [6].

1. Verwijder het deksel (A) van de inbouwmengkraan en kort
de inbouwsjabloon (B) tot 8mm in, zie afb. [1].

2. Afsluitbout (C) bij de aangesloten leiding eruit schroeven,
anders geen stromend water, zie afb. [2].

3. Rozet (D) en flens (E) op de buis (F) schuiven en huls (G)
erop schroeven, zie afb. [3].

4.Flens (E) terugschuiven en voorgemonteerde kraan op
inbouwhuis schuiven, zie afb. [4]. Let erop dat de
toevoerbuis (H) in de betreffende boring van het
inbouwhuis valt.

5. Lijn de voorgemonteerde kraan horizontaal en verticaal
t.0.v. de vloer uit en bevestig deze met ringen (J) en
schroeven (J1), zie afb. [5].

6. Dicht de voeg rondom de inbouwsjabloon met elastisch
materiaal af, zie afb. [6].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

7. Schuif de rozet (D) tegen de vioer.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Mousseur (13 907), zie uitvouwbaar blad I.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift &r méjlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda vattenvarmare. Drift med tryckldsa behallare (6ppna
varmvattenberedare) ar inte majlig!

Tekniska data

» Flodestryck min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar

* Drifttryck max. 10 bar
+ Kontrolltryck 16 bar
En tryckreducerare ska installeras om
vilotrycket dverstiger 5 bar.
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!
* Genomfldde vid 3 bar flédestryck:

Utlopp ca 25 I/min
» Temperatur

Varmvattentillopp: max. 80 °C

Rekommenderat: (energibesparing) 60 °C

Installation
Observera mattskisserna pa utvikningssida .

I. Montera blandaren, se utvikningssida ll, fig. [1] till [6].

1. Ta bort ivaggenhetens lock (A) och korta av
monteringsschablonen (B) till 8mm, se fig. [1].

2. Ta bort loss skruvpluggen (C) pa samma sida som den
anslutna rorledningen, annars inget vattenfléde, se fig. [2].

3. Skjut pa tackbrickan (D) och flansen (E) pa roret (F), och
skruva fast hylsan (G), se fig. [3].

4. Skjut tillbaka flansen (E) och fast den formonterade
blandaren pa ivaggenheten, se fig. [4]. Kontrollera att
tilloppsroret (H) greppar i motsvarande borrhal i
ivdggenheten.

5. Justera blandaren vagratt och lodratt mot golvet, och fast
med brickorna (J) och skruvarna (J1), se fig. [5].

6. Tata fogen runt monteringsschablonen med
permanentelastiskt material, se fig. [6].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas tathet.

7. Skjut tackbrickan (D) mot golvet.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och
smdrja dem med special-blandarfett.

Mousseur (13 907), se utvikningssida I.
Monteringen sker i omvand ordningsfdljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skoétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk
og hydraulisk styrede gennemstremningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklase beholdere

(&bne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data

» Tilgangstryk

* Driftstryk

* Pravetryk

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres

en reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og

varmtvandstilslutningen bgr undgas!

+ Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk:
Aflgb

» Temperatur

Varmtvandsindgang
Anbefalet

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

ca. 25 I/min

maks. 80 °C
(energibesparelse) 60 °C

Installation
Veer opmaerksom pé maltegningerne pa foldeside .

I. Monter armaturet, se foldeside Il ill. [1] til [6].

1. Fjern laget (A) pa indmuringselementet, og afkort
monteringskabelonen (B) til 8mm, se ill. [1].

2. Fjern laseskruen (C) pa siden af den tilsluttede rgrledning,
ellers kan vande ikke rinde, se ill. [2].

3. Skub rosetten (D) og flangen (E) pa raret (F) og skru
bagsningen (G) pa, se ill. [3].

4.Skub flangen (E) tilbage, og seet det formonterede armatur
pa det indmurede element, se ill. [4]. Serg for, at
tillobsroret (H) griber ind i hullet i det indmurede
element.

5. Juster armaturet vandret og lodret i forhold til gulvet og
fastger med skiver (J) og skruer (J1), se ill. [5].

6. Teetn med permanent elastisk materiale i fugen omkring
monteringsskabelonen, se ill. [6].

Aben for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller om
tilslutningerne er taette.

7. Skub rosetten (D) ned mod gulvet.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Mousseur (13 907), se foldeside I.
Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).
Pleje

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data

* Dynamisk trykk

* Diriftstrykk:

+ Kontrolltrykk:

Ved statisk trykk over 5 bar monteres

en trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og

varmtvannstilkoblingen!

* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:
Kran

» Temperatur

Varmtvannsinngang:
Anbefalt:

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

ca. 25 I/min

maks. 80 °C
(energisparing) 60 °C

Installering
Se malskissene pa utbrettside 1.

I. Monter armaturen, se utbrettside Il, bilde [1] til [6].

1. Fjern dekselet (A) til innbyggingsenheten og kort av
monteringssjablonen (B) til 8mm, se bilde [1].

2.Ta av laseskruen (C) pa siden til det tilkoblede roret,
ellers renner det ikke noe vann, se bilde [2].

3. Skyv rosetten (D) og flensen (E) pa raret (F), og skru pa
hylsen (G), se bilde [3].

4. Skyv flensen (E) tilbake, og sett den formonterte
armaturen pa innbyggingsenheten, se bilde [4].

Pass pa at tilferselsrgret (H) griper inn i hullet
til innbyggingsenheten.

5. Juster den formonterte armaturen horisontalt og vertikalt
i forhold til gulvet, og fest med skiver (J) og skruer (J1),
se bilde [5].

6. Fugene rundt monteringssjablongen fuges med materiale
med varig elastisitet, se bilde [6].

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at

koblingene er tette.

7. Skyv rosetten (D) mot gulvet.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smar med
spesialarmaturfett.

Mousseur (13 907), se utbrettside 1.
Monter i motsatt rekkefgalge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

FIN)

Kayttoalue

Kayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa.
Kaytto paineettomien sailididen (avoimien
[Amminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot

* Virtauspaine

» Kayttdpaine

» Testipaine

Asenna paineenalennusventtiili

lepopaineiden ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja

[@mminvesiliitdnnan valilla on valtettava!

« Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria:
Juoksuputki

« Lampdtila
Lampiman veden tulo:
Suositus:

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

n. 25 I/min

maks. 80 °C
(energiansaasto) 60 °C

Asennus
Huomaa kaantoépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.

I. Hanan asennus, ks. kdantépuolen sivu I, kuva [1] - [6].
1. Ota piiloasennusrungon kansi (A) pois ja lyhenna
asennusmallilevy (B) 8mm korkuiseksi, ks. kuva [1].

2. Irrota sulkuruuvi (C) liitetyn putken puolelta, muuten vesi ei
virtaa, ks. kuva [2].

3. Tyonna peitelaatta (D) ja laippa (E) putkelle (F) ja ruuvaa
holkki (G) paikalleen, ks. kuva [3].

4. Tyonna laippa (E) takaisin ja aseta esiasennettu hana
piilloasennusrungon paalle, ks. kuva [4]. Huolehdi siita, etta
tuloputki (H) tarttuu piiloasennusrungon vastaavaan
reikaan.

5. Kohdista hana vaakasuorassa ja pystysuorassa suunnassa
lattiaan nahden ja kiinnita aluslevyilla (J) ja ruuveilla (J1),
ks. kuva [5].

6. Saumaa asennusmallilevyn ymparilla olevat saumat
pysyvasti elastisella materiaalilla, ks. kuva [6].

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitantéjen

tiiviys.

7. Tydnna peitelaatta (D) lattiaa vasten.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Poresuutin (13 907), ks. kdantépuolen sivu I.
Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kaantopuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.



Zakres stosowania

Mozna uzywac z: podgrzewaczami cisnieniowymi oraz
przeptywowymi, wtgczanymi w zaleznosci od temperatury

i cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

» Cisnienie przeptywu

+ Cisnienie robocze

« Cisnienie kontrolne

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar,

nalezy wmontowac reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia

miedzy wodg zimng a goraca!

* Przeptyw przy cisnieniu przeptywu wynoszacym 3 bar:
wylewka ok. 25 I/min

» Temperatura
na doprowadzeniu wody goracej: max. 80 °C
Zalecana: (oszczednos¢ energii) 60 °C

min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Instalacja
Przestrzega¢ wymiaréw podanych na str. rozkt. I.

I. Montaz armatury, zob. str. rozktadana Il, rys. [1] do [6].
1. Zdjac¢ pokrywe (A) i przycig¢ szablon montazowy (B)
na 8mm, zob. rys. [1].
2. Wykreci¢ srube zaslepiajgca (C) od strony podtgczonego
przewodu rurowego, aby umozliwi¢ wyptyw wody,
zob. rys. [2].

3. Wsung¢ rozetke (D) i kotnierz (E) na rure (F) i wkrecic
tulejke (G), zob. rys. [3].

4. Przesungc¢ kotnierz (E) i zmontowang uprzednio armature
osadzi¢ na korpusie podtynkowym, zob. rys. [4].
Rura doprowadzajaca (H) powinna znalez¢ sie
w odpowiednim otworze korpusu podtynkowego.

5. Zmontowang wstepnie armature wyroéwnac w pionie
i w poziomie w stosunku do podtogi i zamocowac¢ przy
uzyciu podktadek (J) i $rub (J1), zob. rys. [5].

6. Wokot szablonu montazowego wykonac fugi za pomocg
masy uszczelniajgcej trwale elastycznej, zob. rys. [6].
Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej

oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.
7. Wsuna¢ rozetke (D) tak, aby przylgneta do podtogi.

Konserwacja

Skontrolowac wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Perlator (13 907), zob. str. rozktadana I.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. str. rozkladana | (* = wyposazenie
dodatkowe)

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Medio epappoyng

H Aeitoupyia gival duvatn pe: Beppoaipwveg ammobrikeuong
O€ OTUOOQAIPIKN TTiEOT, BEPMIKA Kal UBPAUAIKG EAEYXOUEVOUG
TayxuBepuooipwveg. H Asitoupyia pge aTTOCUUTTIEOUEVOUG
Bepuooipwveg atroBrKeuonG (aVOIXTEG CUOKEUEG ETOINOTIOG
CeoTou vepou) dev gival duvartn!

Texvikd oToIXEia
* Nieon porig
* [ieon Aeiroupyiog
* lieon eAéyxou
Ze mMEoeIg npepiag peyoAUTepeg atro 5 bar Ba TpéTel
va ToTTo0eTNOEl MIa CUOKEUNR PEIWONG TNG TTiEONG.
ATTOQUYETE HEYOAUTEPEG DIAPOPEG TTIEONG METAEU
TWV TTaPOXWV (eOTOU Kail KpUou vepou!
* Pon ue tieon pong ota 3 bar:

Ekpon
* Ogpuokpaacia

Tpogodoaia {eaTOU vEPOU:

uvioTdrai:

ehayiotn 0,5 bar/ouvioTtwpevn 1 - 5 bar
péyiotn 10 bar
16 bar

ep. 25 I/min

péy. 80 °C
(y1a e€oikovopunon evépyeiag) 60 °C

EykardoTaon

MpooégTe To dlaoTaaIoAGYIO OTnV avadiTTAouuevn oeAida .

l. Torro@éTnon e§apTnudTwy, BAETE avadimrAoupevn oehida ll,

eik. [1] éwg [6].

1. AQaipéoTe TO KOTTAKI (A) TOU CWUOTOG TOTTOBETNONG Kal KOWTE
Tov 00ny6 cuvapuoAdynong (B) oe urikog 8mm, BA. eik. [1].

2. AgaipéoTte Tn 0UCeuén pe Bideg (C) otnv TTAEUpd Twv
ouvOEedEUEVWV OWANVWOEWY, DIAPOPETIKA dev Ba UTTAPXEI
pon vepou, BAETTE €IK. [2].

3. MepaaTe N poléta (D) kai T @AGvTda (E) ato owAiva (F) kai
BidwoTe 1o XITWVIo (G), PAETTE €IK. [3].

4. ZpwéTe TTPOG Ta TTiIow TN QAGvTa (E) Kai TrTepAaTe TNV
TTPOCUVapPoAoyNUEVN UTTATAPIO OTO XWVEUTO CWHA
TOTTOBETNONG, PAETTE €IK. [4]. Oa TTPETTEI VA TTPOCESETE
woTe 0 cwARvag Trapoxng (H) va midvel oTig
OUAOKWOEIG TOU XWVEUTOU OWHATOG TOTTOBETNONG.

5. EuBuypappioTe, opifdvTia Kal KABeTa wg Tpog 10 datedo
TOV UIKTN KOl OTEPEWOATE TOV WE TIG POBEAES (J) Kal TIG
Bideg (J1), BAETTE €Ik. [5].

6. l'epioTe TOV 0pPod yUpw atrd Tov 0dnyd cuvappoAdynong Pe
UAIKO S1apkoUg eAaoTIKOTNTAG, BAETTE €IK. [6].

AvoigTte TIg TTapOXEG KPUOU Kal {eOTOU vEPOU Kal eAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV!

7.MepaaTe TN poléta (D) oTo daTTEdO.

ZuvTtipnon

EAéyETe OAa Ta e€apTpaTa, KaBapioTe Ta, av xpeiadeTal
QAVTIKOTAOTAOTE TA KAl AITTAVETE Ta e €101KO YypATo yia
MTTOTOPIEG.

®iAtpo (13 907), BAETTe avadiTTAouuevn aeAida I.

H ouvappoAdynon TpETTEl va yivel e TNV avTioTpogn CeIpd.
AvTaAAOKTIKA, BAETTE avadimmAoUpevn oglida | (* = TpdabeTog
€COTTAIOUOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU aPopoUV TNV TTEPITTOINGN QUTHG TNG ITTATAPIAG

MTTOPEITE va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUMEVEG 0dNYiEg
TEPITTOINONG.

€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a hydraulicky
fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi
zasobniky (otevienymi zafizenimi na pfipravu teplé vody)
neni mozny!

Technické udaje
* Proudovy tlak

* Provozni tlak
* Zkus$ebni tlak

P¥i statickych tlacich vysSich nez 5 bar(
se musi namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim
mezi pfipojenim studené a teplé vody!
 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary:

min. 0,5 baru / doporuéeno 1 - 5 bart
max. 10 barud
16 barl

Vytokové hrdlo cca 25 I/min
» Teplota

na vstupu teplé vody: max. 80 °C

Doporuceno: (pro Usporu energie) 60 °C
Instalace

Dodrzte kotované rozméry na skladaci strané |.

I. Montaz armatury, viz skladaci strana Il, obr. [1] az [6].

1. Odstranite kryt (A) podomitkového télesa a montazni
Sablonu (B) odfiznéte na vySku 8mm, viz obr. [1].

2. Odstrante uzaviraci Sroub (C) na strané pfipojeného
potrubi, jinak nebude vytékat voda, viz obr. [2].

3. Ruzici (D) a pfirubu (E) nasurite na potrubi (F) a nasroubujte
objimku (G), viz obr. [3].

4. Odsurite pfirubu (E) a pfedbézné smontovanou armaturu
nasadte na podomitkoveé téleso, viz obr. [4]. Dbejte na to,
aby privodni potrubi (H) zapadlo do pfislusného otvoru
podomitkového télesa.

5. Armaturu vyrovnejte vodorovné a svisle k podlaze a
upevnéte pomoci podlozek (J) a Sroubu (J1), viz obr. [5].

6. Sparu kolem montazni Sablony vysparujte elastickym
materialem, viz obr. [6].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte

tésnost vSech spoju.

7.Razici (D) nasurite aZ po dosednuti na podlahu.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a namazte

specialnim mazivem pro armatury.

Perlator (13 907), viz skladaci strana |.

Montaz se provadi v obraceném pofradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi).

Osetfovani

Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném

navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztarolokkal,
termikus és hidraulikus vezérlési atfolyds vizmelegitSkkel.
Nyomas nélkuli melegviztarolokkal (nyilt Gzemi
vizmelegit6kkel) nem mikodtethetd!

Miiszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
* Uzemi nyomas
* Prébanyomas
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
nyomascsokkentd beépitése sziikséges.
Kertlje a hideg- és melegviz csatlakozasok
kdzotti nagyobb nyomaskulénbséget!
+ Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal:
Kifolyo
* HOmérséklet
Melegviz befoly6 nyilasnal:
Javasolt:

min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

kb. 25 I/min

max. 80 °C
(energia-megtakaritas) 60 °C

Felszerelés
Ugyeljen az |. kihajthaté oldalon 1évé méretrajzokra.

I. Csaptelep szerelése, lasd Il. kihajthato oldal, [1]. - [6]. abra.
1. Tavolitsa el a falba szerelhet6 test fedelét (A), és vagja le
a (B) beszereld sablont 8mm-re, lasd [1]. abra.
2. Tavolitsa el a (C) zarécsavart a csatlakoztatott csGvezeték
oldalan, egyébként nem jon a viz, lasd [2]. abra.

3. Tolja fel a (D) rozettat és az (E) peremet az (F) csére és
csavarozza fel a (G) hivelyt, lasd [3]. abra.

4. Tolja vissza az (E) peremet és helyezze fel az el6szerelt
csaptelepet a falba szerelhetd testre, lasd [4]. abra.
Ugyeljen arra, hogy a (H) betaplalécsé belekapjon
a falba szerelhet6 test megfelel6 furataba.

5. Allitsa be a csaptelepet a padldhoz viszonyitva vizszintesen
és flggoblegesen, és rogzitse a (J) alatétekkel és a (J1)
csavarokkal, lasd [5]. abra.

6. A szerel6sablon korili hézagot tomitse tartésan rugalmas
anyaggal, lasd [6]. abra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és

ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

7.Tolja a (D) rozettat a padliéra.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg esetleg cserélje
ki és kenje be specialis szerelvényzsirral.

Perlator (13 907), Iasd I. kihajthato oldal.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek, lasd I. kihajthato oldal (* = specialis tartozék).
Apolas

A szerelvény tisztitasara vonatkozo6 utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

P

Campo de aplicagao

A sua utilizagao é possivel com: termoacumuladores de
pressao, esquentadores com controlo térmico e esquenta-
dores com controlo hidraulico. Nao é possivel a utilizagao
com reservatérios sem presséo (esquentadores abertos).

Dados Técnicos

* Presséao de caudal
* Presséao de servigo
* Pressédo de teste
Em pressbes estaticas superiores a 5 bar
dever-se-a montar um redutor de presséao.
Evitar grandes diferengas de presséo entre
a ligacéo da agua fria e a ligagao da agua quente!
» Caudal a pressao de caudal de 3 bar:
Bica de saida
* Temperatura
Entrada de agua quente:
Recomendada:

min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

cerca de 25 I/min

max. 80 °C
(poupanga de energia) 60 °C

Instalagao

Consultar os desenhos cotados na pagina desdobravel .

I. Montar a misturadora, ver a pagina desdobravel I,

fig. [1] a [6].

1. Retirar a tampa (A) da parte encastravel e encurtar a matriz
de montagem (B) para 8mm, ver fig. [1].

2. Remover o tampéo roscado (C) do lado das tubagens
ligadas, caso contrario ndo ha caudal de agua, ver fig. [2].

3. Sobrepor o espelho (D) e a flange (E) sobre o tubo (F) e
aparafusar o casquilho (G), ver fig. [3].

4. Deslocar a flange (E) e encaixar a misturadora pré-montada
na peca encastravel, ver fig. [4]. Tenha em atengao, que o
tubo de entrada (H) intervenha na respectiva perfuragao
da estrutura encastravel.

5. Ajustar a misturadora horizontalmente e verticalmente em
relagéo ao solo e fixa-la com anilhas (J) e parafusos (J1),
ver fig. [5].

6. Encher a junta a volta da matriz de montagem com material
de elasticidade permanente, ver fig. [6].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligagoes estao estanques.

7. Deslocar o espelho (D) e ajusta-lo ao piso.

Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Emulsor (13 907), ver pagina desdobravel .
Montagem na ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).
Conservagao

As instrugdes para a conservagao desta torneira constam das
Instru¢des de conservagao em anexo.



Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkuindur: Basingl
hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz
isiticilarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak mimkuan
degildir!

Teknik Veriler

* Akig basinci
* Isletme basinci

en az 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar

* Kontrol basinci 16 bar
Statik basincin 5 barin tzerinde olmasi
durumunda, bir basing disuricu takilmahdir.
Soguk ve sicak su baglantilari arasinda
yuksek basing farkliliklarindan kaginin!
* 3 bar akis basincinda debi:
Musluk yakl. 25 I/dak
+ Sicaklik
Sicak su girisi: maks. 80 °C

Tavsiye edilen: (Enerji tasarrufu) 60 °C

Montaj
Katlanir sayfa I'deki Olgu isaretlerine dikkat edin.

I. Bataryanin montaiji, bkz. katlanir sayfa Il, sekil. [1] ila [6].
1. Siva govdesinin kapagdini (A) alin ve montaj
sablonunu (B) 8mm uzunlamasina kesin, bkz. sekil [1].
2.Bagl boru hattinin oldugu taraftaki kapak civatasini (C)
cikartin, aksi takdirde su akmayacaktir, bkz. sekil [2].

3. Rozeti (D) ve flangi (E) borunun (F) Gzerine itin ve
kovani (G) vidalayin, bkz. sekil [3].

4. Flangi (E) geri itin ve 6nceden monteli bataryayi siva
gbvdesine takin, bkz. sekil [4]. iletim borularinin ankastre
batarya yuvasina (H) ait ilgili delige girmesine dikkat
edilmelidir.

5. Armaturi yatay ve dikey sekilde yere dizin, disklerle (J) ve
civatalarla (J1) tespitleyin, bkz. sekil [5].

6. Surekli elastik kalan malzemeyi montaj sablonunun
bosluguna surun, bkz. sekil. [6].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin

sizdirmazhigini kontrol edin.

7.Rozeti (D) tabana dogru itin.

Bakim

Tudm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
6zel armatur gresi ile gresleyin.

Perlator (13 907), bakiniz katlanir sayfa |.
Montaj ters siralamayla yapilr.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

SK

Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi. Prevadzka
s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody)
nie je mozna!
Technické udaje
* Hydraulicky tlak

* Prevadzkovy tlak
» Skusobny tlak

Pri statickych tlakoch vy&Sich nez 5 barov

sa musi namontovat reduk&ny ventil.

Je potrebné zabranit vy§$im tlakovym rozdielom
medzi pripojkou studenej a teplej vody!

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:

min. 0,5 baru / odporuc¢any 1 - 5 barov
max. 10 barov
16 barov

Vytokové hrdlo cca 25 I/min
» Teplota

na vstupe teplej vody: max. 80 °C

Odporucana: (pre Usporu energie) 60 °C

InStalacia

Dodrzte kdtované rozmery na skladacej strane |.

I. Montaz armatury, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] az [6].

1. Odstrante kryt (A) podomietkového telesa a montaznu
Sablonu (B) odrezte na vySku 8mm, pozri obr. [1].

2. Odstrante uzatvaraciu skrutku (C) na strane pripojeného
potrubia, inak nebude vytekat voda, pozri obr. [2].

3. Rozetu (D) a prirubu (E) nasurite na potrubie (F) a
naskrutkujte objimku (G), pozri obr. [3].

4. Odsurite prirubu (E) a predbezne zmontovanu armatuaru
nasadte na podomietkové teleso, pozri obr. [4]. Dbajte na
to, aby privodné potrubie (H) zapadlo do prislusného
otvoru podomietkového telesa.

5. Armaturu vyrovnajte vodorovne a zvisle k podlahe a
upevnite pomocou podloziek (J) a skrutiek (J1),
pozri obr. [5].

6. Skaru okolo montaznej $ablony vypliite elastickou tesniacou
hmotou, pozri obr. [6].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost’ vSetkych spojov.

7.Rozetu (D) nasurite az po dosadnutie na podlahu.
Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vy istite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.

Perlator (13 907), pozri skladaciu stranu I.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlaStne
prislusenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatary su uvedené
v prilozenom navode na udrzbu.



Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s tlaCnimi zbiralniki, termi€nimi in
hidravli€nimi preto¢nimi grelniki. Uporaba z odprtimi zbiralniki
(odprti grelniki vode) ni mogoca.

Tehniéni podatki
* PretocCni tlak
* Delovni tlak
* Preizkusni tlak
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar,
je treba vgraditi reducirni ventil.
Preprecite vecje razlike v tlaku med
priklju¢kom hladne in tople vode!
* Pretok pri preto¢nem tlaku 3 bar:
Iztok
* Temperatura
Dotok tople vode:
Priporoceno:

najmanj 0,5 bar/priporo¢eno 1-5 bar
najve¢ 10 bar
16 bar

pribl. 25 I/min

najvec¢ 80 °C
(prihranek energije) 60 °C
Vgradnja
Upostevajte dimenzijske risbe na zloZljivi strani .

I. Vgradite armaturo, glejte zloZljivo stran Il, slike [1] do [6].

1. Odstranite pokrov (A) vgradnega dela baterije in skrajSajte
vgradno $ablono (B) na 8mm, glejte sliko [1].

2. Odstranite zaklopni vijak (C) na strani priklju¢ene cevne
napeljave, sicer voda ne more teci, glejte sliko [2].

3.Rozeto (D) in prirobnico (E) nataknite na cev (F) in privijte
cevko (G), glejte sliko [3].

4. Prirobnico (E) potisnite nazaj in nataknite vnaprej
sestavljeno armaturo na vgradni del, glejte sliko [4]. Paziti
morate, da dovodna cev (H) prijemlje v ustrezno izvrtino
vgradnega dela.

5. Armaturo poravnajte vodoravno in navpi¢no glede na tla ter
jo pritrdite s podlozkami (J) in vijaki (J1), glejte sliko [5].

6. S trajno elasti¢nim materialom zatesnite rezo okoli vgradne
Sablone, glejte sliko [6].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje

prikljuckov.

7.Rozeto (D) potisnite proti tlom.

Vzdrzevanje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Razprsilnik (13 907), glejte zloZljivo stran I.
Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glejte zloZljivo stran | (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje

Upostevajte napotke za vzdrzevanje armature v navodilih za
vzdrZzevanje.

Podrucje primjene
Moze se Koristiti s tlacnim spremnicima, termicki i hidrauli¢no

upravljivim proto€nim grijacima vode. Upotreba s bestladnim
spremnicima (otvorenim grija¢ima vode) nije moguca!

Tehnicki podaci

» Hidrauli¢ki tlak

» Radni tlak

* |spitni tlak

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bara,

tada treba ugraditi reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima

izmedu priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

» Protok pri proto¢nom tlaku od 3 bara:
ispust

* Temperatura
Dovod tople vode:
Preporuceno:

min. 0,5 bara / preporu¢eno 1 - 5 bara
maks. 10 bara
16 bara

cca. 25 I/min

maks. 80 °C
(usteda energije) 60 °C

Ugradnja
Pridrzavajte se crteza s mjerama na preklopnoj stranici I.

I. Montaza armature, pogledajte preklopnu stranicu Il, sl. [1]

do [6].

1. Uklonite poklopac (A) podzbuknog tijela i skratite Sablonu za
ugradivanje (B) za 8mm, pogledaijte sl. [1].

2. Uklonite zaporni vijak (C) na strani priklju¢enog cjevovoda,
jer inate nema protoka vode, pogledajte sl. [2].

3. Navucite rozetu (D) i prirubnicu (E) na cijev (F) i navrnite
¢ahuru (G), pogledaijte sl. [3].

4. Gurnite unatrag prirubnicu (E) i predmontiranu armaturu
nataknite na podzbukno tijelo, vidi sl. [4]. Pri tome treba
paziti, da dovodna cijev (H) zahvac¢a u odgovarajucu
rupu podzbuknog tijela.

5. Armaturu izravnajte vodoravno i okomito prema podu i
privrstite pomocu plocica (J) i vijaka (J1), pogledajte sl. [5].

6. Popunite fuge oko Sablone za ugradivanje sa trajno
elasti¢nim materijalom, pogledaijte sl. [6].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li

prikljucci zabrtvijeni.

7. Gurnite rozetu (D) prema podu.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, eventualno zamijenite i
namastite posebnom masc¢u za armature.

Mousseur (13 907), pogledajte preklopnu stranicu I.
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.
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O6nacT Ha npunoxeHue

Moxxe ga ce nsnonssa c: XMapoakyMynaTopu, C NPOTOYHN
BOAOHarpeBaTeny ¢ TEPMUYHO U XMOPABMAMYHO yrpaBreHve.
Ecnnoarauus ¢ 6orinepu 6e3 HansdraHe (OTBOpEHM
BOAOHarpesaTenu) He e Bb3MOXHa!

TexHU4YecKu gaHHu

* HangaraHe Ha noToka MuH. 0,5 6apa/
npenopwbyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 6apa

* PaboTHO HansraHe
* M3nuTBaTenHo HansraHe

Mpwv nocTosiHHO HansraHe Haf 5 6apa
TpsibBa Aa ce Brpagu pedykTop Ha HansraHeTo.
[a ce n3bsareat roneMmn pasnvkun B HansraHeTo
Mexay Bpb3KuUTe 3a CTyaeHaTa v Tonnarta soaal
« [ebut npu 3 6apa HansraHe Ha noToka:
Hyuyp
» Temnepatypa
Ha Tonnara Boga npu Bxoga:
MpenopbyBa ce:

oKomno 25 n/MuH.

makc. 80 °C
(nkoHOMUMS Ha eHeprusd) 60 °C

MoHTax
CnasBaliTe YepTexuTe ¢ pasmepuTte Ha cTpaHuua l.

l. MoHTax Ha apmaTypara, Bk ctpanuua ll, cour. [1] go [6].

1. CBanete kanaka (A) Ha TANOTO 3a BrpaxaaHe u oTpexere
MOHTaXHUs WwabnoH (B) Ha 8mm, Bux dour. [1].

2. Csanerte BuHTOBaTa Tana (C) ot cTpaHaTa Ha CBbp3aHus
TpbOONPOBOA, B NPOTUBEH Cy4Yal Bogata He Moxe Aa
noteve BuX dur. [2].

3. MocTaBeTe po3eTkaTta (D) u conaHeua (E) Bbpxy Tpwbata (F)
1 3aBuHTETE BTynkKata (G), Bux dur. [3].

4. N3bytante pnaHeua (E) n noctaBeTe npegsapuTenHo
MOHTMpaHaTa apmaTtypa BbpXy TSAMOTO 3a BrpaxaaHe, BUX
dowr. [4]. 3axpaHBalwaTa Tpbba (H) TpsA6Ba pa Bnese B
CbOTBETHUA OTBOP Ha TAMOTO 3a BrpaxaaHe.

5. HnBenunpante apmatypara XOpu3oHTanHoO 1 BEPTUKaIHO
KbM Moga 1 A 3akpeneTe NocpeacTsoM wanbute (J) n
BuHTOBET (J1), BUX cbur. [5].

6. YnnbTHETe byrnTe OKono MOHTaXHMS WabnoH ¢ TpanHo
enacTnyeH marepwuan, Bux cwr. [6].

MycHeTe cTyaeHaTa u Tonnara Boaa U npoBepeTte

BPb3KUTE 3a Teu.

7. 3byTanTte posetkaTa (D) kbM noga.

TexHu4ecko ob6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCMYKKM YacTu, NOYUCTETE M1, aKo e Heobxoanmo,
rnogMeHeTe M 1 MM CMaxeTe CbC creLumanHa rpec 3a
apmartypa.

Ycnokouten (13 907), Bk cTpaHuua |.
MoHTaxbT ce U3BbpLLIBa B 06paTHa NocrneaoBaTenHocCT.

Pe3epBHM YacTu, B1X cTpaHuua | (* = cneumanHu Yactm).

Mopapbxkka

YkasaHus 3a NogapbLXKa Ha Tasu apMaTypa MoXeTe aa
HaMepuTe B NPUMNOXEHNUTE MHCTPYKLUM 33 NOOAPBbXKKA.

ESD

Kasutusala

Vo6ib kasutada Uhendatuna survestatud soojussalvestiga,
termiliselt ja hudrauliliselt reguleeritud I&bivooluboileritega.
Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (lahtiste veekuumutitega)!

Tehnilised andmed

* veesurve

* surve tooreZiimis

* testimissurve:

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari,

tuleb paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma ja kuuma

vee juurdevoolu vahel!

» Labivool 3-baarise veesurve korral:
Segistitila

* Temperatuur

Sooja vee sissevool
Soovituslik temperatuur

min 0,5 baari / soovituslik 1-5 baari
maks 10 baari
16 baari

u 25 I/min

maks 80 °C
(energiasaastuks) 60 °C

Paigaldamine

Jargige tehnilisi jooniseid voldikus Ik I.

I. Segisti paigaldamine, vt voldiku Il Ik, joonised [1] kuni [6].

1. Eemaldage peitsegisti korpuse kaas (A) ja lUhendage
paigaldusSablooni (B) 8mme-ni, vt joonist [1].

2. Eemaldage Uhendatud torujuhtme kiljelt keermega
torukork (C), vastasel korral vesi ei voola, vt joonist [2].
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3. Likake rosett (D) ja aarik (E) torule (F) ning keerake
hiilss (G) peale, vt joonist [3].

4. Likake aarik (E) tagasi ja paigaldage eelmonteeritud segisti
peitsegisti korpuse peale, vt joonist [4]. Jalgige, et
juurdevoolutoru (H) laheks peitsegisti korpuse
vastavasse avasse.

5. Seadke segisti pdranda suhtes horisontaalselt ja
vertikaalselt digeks ning kinnitage seibide (J) ja kruvide (J1)
abil, vt joonist [5].

6. Tihendage vuuk paigaldusSablooni imber pUsielastse
materjaliga, vt joonist [6].

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
tihenduskohad ei leki.

7. Lukake rosett (D) vastu pdrandat.

Tehniline hooldus

Kaiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Aeraator (13 907), vt voldiku | Ik.
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik (* = Eriosad).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.
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LietoSana

Lietot iesp&jams ar hidroakumulatoriem, termiski un hidrauliski
reguléjamiem caurteces tdens silditajiem. Lietot ar
zemspiediena Gdens uzkrajéjiem (valgjiem Gdens silditajiem)
nav iespéjams!

Tehniskie parametri

» Hidrauliskais spiediens minimalais 0,5 bari/
ieteicams no 1 [tdz 5 bariem
maks. 10 bari

16 bari

» Darbibas spiediens

» Parbaudes spiediens

Ja spiediens miera stavokli parsniedz 5 barus,

iemontéjiet reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas

starp siltd un auksta ddens pieslégumul!

« Caurtece pie hidrauliska spiediena 3 bari:
izplade

» Temperatira
leplUstosa silta Gdens temperatara: maksimali 80 °C.
leteicama temperatara: (energijas taupi$ana) 60 °C.

aptuveni 25 I/min

UzstadiSana

levérojiet gabaritraséjumus; skatiet | salokamo pusi.

I. Armatiiras montaza; skatiet || salokamaja pusé —

no [1.] Idz [6.] att€lam.

1. Nonemiet zemapmetuma dalas vaku (A), un iebdves
Sablonu (B) saisiniet lldz 8mm, skatiet [1.] attélu.

2. Nonemiet aizsléga skravi (C) pievienoto caurulvadu puse,
citadi ddens nepladis; skatiet [2.] attélu.

3. Uzbidiet rozeti (D) un atloku (E) uz caurules (F) un
uzskravéjiet uzmavu (G); skatiet [3.] attélu.

4. Pabidiet atpaka| atloku (E) un uzlieciet iepriek§ samontéto
armatlru uz zemapmetuma korpusa; skatiet [4.] attélu.
Raugieties, lai pieplides caurule (H) tiktu ievietota
pareizaja zemapmetuma korpusa urbuma.

5. Izvietojiet Gdens maisttaju horizontali un vertikali attieciba
pret gridu un nostipriniet ar paplakSniem (J) un
skravém (J1); skatiet [5.] attélu.

6. Suvi ap iebives $ablonu aizdariet ar ilglaicigi elastigu
materialu; skatiet [6.] att€lu.

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet

pieslegumu blivumu.

7. Bidiet rozeti (D) pret gridu.

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas un, ja nepiecieSams,
nomainiet tas un ieziediet ar specialu armatdrai paredzétu
ziedi.

Aerators (13 907); skatiet | salokamo pusi.

Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas; skatiet | salokamaja pusé

(* = papildaprikojums).

Kopsana

Noradijumi par Gdens maisitaja kopSanu atrodas pievienotaja
apkopes instrukcija.

D

Naudojimo sritis
Galima naudoti su: sléginiais vandens kaupikliais, terminiu ir
hidrauliniu badu reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais.
Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais
vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys
* Vandens slégis: min. 0,5 baro / rekomenduojama 1-5 barai
» Darbinis slégis: maks. 10 bary
» Bandomasis slégis: 16 bary
Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai,
reikia jmontuoti slégio reduktoriy.
Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karsto
vandens slégiy skirtumui!
» Debitas, kai vandens slégis 3 barai:
nuotékio snapelis:
* Temperatdra
ltekancio karsto vandens temperatira: maks. 80 °C
Rekomenduojama: (taupant energija) 60 °C

apie 25 I/min.

Irengimas

Atkreipkite démes;j | brézinius su matmenimis, jie pateikti |

atlenkiamajame puslapyije.

I. Sumontuokite maisytuva, Zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [1]-[6] pav.

1. Nuimkite potinkinio korpuso dangtelj (A), montavimo
Sablong (B) perpjaukite skersai iki 8mm, Zr. [1] pav.

2. Prijungty vamzdziy puséje atsukite srieginj kamstj (C), kitaip
vanduo nebégs, Zr. [2] pav.

3. Dangtelj (D) ir junge (E) uzmaukite ant vamzdzio (F) bei
uzsukite mova (G), zr. [3] pav.

4. Pastumkite atgal junge (E) ir uzdékite iS anksto sumontuotag
maisytuvg ant potinkinio korpuso, zr. [4] pav. Atkreipkite
démesij j tai, kad tiekimo vamzdis (H) patekty i
atitinkama potinkinio korpuso kiauryme.

5. Maisytuva grindy atzvilgiu iSlygiuokite horizontaliai ir
vertikaliai, pritvirtinkite poverzlémis (J) ir varztais (J1),

Zr. [5] pav.

6. Sitle aplink montavimo Sablong uzpildykite elastinga bei
patvaria sandarinimo medziaga, Zr. [6] pav.

Atidarykite Salto bei karsto vandens sklendes ir

patikrinkite, ar sandarios jungtys.

7. Pristumkite prie grindy dangtelj (D).

Techniné prieziiira

Patikrinkite, nuvalykite visas dalis ir, jei reikia, jas pakeiskite
bei sutepkite specialiu maiSytuvy tepalu.

Purkstukas (13 907), zr. | atlenkiamajj puslapj.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialis
priedai).

Prieziara

Maisytuvo prieziGros nurodymai pateikti pridétoje priezitros
instrukcijoje.

12



Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune,
incalzitoare instantanee comandate termic si hidraulic.
Functionarea cu cazane nepresurizate (aparate deschise
de preparare apa calda) nu este posibila!

Specificatii tehnice
* Presiunea de curgere

* Presiunea de lucru
* Presiunea de incercare

La presiuni de repaus de peste 5 bar

se va monta un reductor de presiune.

Se vor evita diferentele de presiune

mari intre racordurile de apa calda si rece!

* Debit la presiune de curgere de 3 bar:
Dispersor

* Temperatura

Intrare apa calda:
Recomandat:

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

cca. 25 I/min

max. 80 °C
(pentru economie de energie) 60 °C

Instalarea

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I.

I. Montarea bateriei; a se vedea pagina plianta Il, fig. [1] pana

la [6].

1. [St]a scoate capacul (A) al corpului montat sub tencuiala si se
scurteaza sablonul (B) la 8mm; a se vedea fig. [1].

2. Se scoate surubul de inchidere (C) de pe partea conductei

racordate deoarece, in caz contrar, nu va exista debit de
apa; a se vedea fig. [2].

3. Se introduc pe teava (F) rozeta (D) si flansa (E), dupa care
se insurubeaza mansonul (G); a se vedea fig. [3].

4. Se impinge Tnapoi flansa (E) si se introduce bateria montata
in prealabil pe corpul de sub tencuiald; a se vedea fig. [4].
Trebuie avut grija ca tubul de alimentare (H) sa intre in
orificiul corespunzator al corpului de sub tencuiala.

5. Se aliniaza bateria pe orizontala si pe verticala fata de
pardoseala si se fixeaza cu saibele (J) si suruburile (J1);

a se vedea fig. [5].

6. Se etanseaza rosturile din jurul sablonului de montaj
folosind material elastic durabil; a se vedea fig. [6].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica

etanseitatea racordurilor.

7. Se impinge rozeta (D) spre pardoseala.

intretinerea

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se Tnlocuiesc gi
se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

Aeratorul (13 907); a se vedea pagina plianta .

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

ingrijire

Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de Tngrijire atasate.
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UsA)

Application

Operation possible in conjunction with: pressurized storage
heaters, thermally and hydraulically-controlled instantaneous
water heaters. Operation with unpressurized storage heaters
(displacement water heaters) is not possible.

Technical data

* Flow pressure min 7.25 psi / recommended 14.5 — 72.5 psi
» Operating pressure max. 145 psi
* Test pressure 232 psi
If static pressure exceeds 72.5 psi,

a pressure-reducing valve must be fitted.

Avoid major pressure differences between

hot and cold water supply.

* Flow rate at 43.5 psi flow pressure:

Spout approx. 25 L/min or 6.6 gpm/60psi
* Temperature

Hot water supply: max. 176 °F

Recommended: (energy economy) 140 °F
Installation

Refer to the dimensional drawings on fold-out page |.

l. Installing faucet, see fold-out page I, Figs. [1] to [6].

1. Remove lid (A) of built-in mixer housing and cut fitting
template (B) to a height of 5/16" (8mm) Fig. [1].

2. Remove screw plug (C) on the side to which the pipe is
connected, otherwise no water flow, see Fig. [2].

3. Push rosette (D) and flange (E) onto pipe (F) and screw on
sleeve (G), see Fig. [3].

4. Push back flange (E) and attach preassembled faucet to the
built-in mixer housing / back section, see Fig. [4]. Ensure
that the supply pipe (H) engages in the corresponding
bore of the built-in mixer housing / back section.

5. Align the faucet horizontally and vertically to the floor
and fasten in place with washers (J) and screws (J1),
see Fig. [5].
6. Seal joint around fitting template with permanently elastic
compound, see Fig. [6].
Open hot and cold water supply and check connections
for leakage.

7. Push rosette (D) against the floor.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special grease.

Flow control (13 907), see fold-out page I.
Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessories).

Care

For directions on the care of this faucet, refer to the
accompanying instructions for care.

O6nacTb npuMeHeHus

JKcnnyaTauua BO3MOXHa C: HaKonuTenamu, paboTtaoLmmm
noA AaBneHneM; NPsAMOTOYHLIMI BOOHarpeBaTensmM ¢
TEPMUECKMUM U TMOPaBNNYECKUM yripaBrieHnem. JKcryartaums
¢ 6e3HanopHLIMU HaKONUTENSAMU (OTKPLITbIE
BoOOHarpesaTenu) He npeaycmoTtpeHal

TexHU4YecKue AaHHble

» [aBneHue Bofbl MuH. 0,5 6ap / pekomeHgyetca 1 - 5 6ap
+ Paboyee paBneHue makc. 10 6ap
¢ VcnbiTaTtenbHoe gaBneHve 16 Gap

Mpwv paeneHun B Bogonposoae 6onee 5 6ap
pekoMeHOyeTCs YCTaHOBUTbL PeayKTOp AaBMEHUS.
Heobxoanmo nsberatb GonblUMX Nepenaaos AaBeHNi
B NOACOEANHEHNSIX XONOAHON U ropsiven Bofbl!
» Pacxoa Boabl npu gaenexHuun 3 6apa:
NanuBe
* Temnepatypa
ropsiyeit Boabl Ha BXoge:
PekomeHgoBaHo:

npuén. 25 n/mMuH

makc. 80 °C
(3koHOMMSA 3Heprum) 60 °C

YcTaHoOBKa
YuutbiBaTh YepTeXHble pa3dMepbl Ha CKIagHoOM JIMCTe l.

. MoHTax cmecutens, cMm. cknagHom nuct Il, puc. [1] - [6].

1. CHSATBb KpbILLKY (A) CKPbITOrO KOpnyca CMecuTens u otpesarb
MOHTaxHbIN WwabnoH (B) no pasmepy 8mm, cm. puc. [1].

2. YpanuTb pe3bboByto Npobky (C) Ha CTOPOHE NOACOEANHEH-
Horo TpybonpoBoaa, B MPOTUBHOM Crlyyae NocTynneHve
BOAbI OTCYTCTBYET, CM. puc. [2].

3. Hagetb posetky (D) n conaHeu (E) Ha Tpyby (F), n
HaBUHTUTL BTYNKY (G), cm. puc [3].

4.Cwmectutb hnaHey (E) Hasag n ycTaHOBUTb
npeaBapuTENbHO CMOHTUPOBAHHbIA CMECUTENb Ha CKPbITbIN
Kopnyc, cMm. puc. [4]. Heobxogumo cneauThb 3a Tewm,
4yTOObI NOoAaBOAsALWan Tpyba (H) Bowna B
COOTBETCTBYHOLLEe OTBepPCTUE CKPbLITOro kopnyca.

5. MpenBapuTenbHO CMOHTMPOBAHHbLIA CMECUTENb BbICTaBUTb
rOPM30HTanbHO M BEPTUKANbHO OTHOCUTENBHO MNora u
3akpenuTb wanbamu (J) n BuHTamm (J1), cMm. puc. [5].

6. LLIBbl Ha MOHTaXHOM LIabroHe criegyeT 3agenbiBaTb
MaTepuanom, yCTOMYMBO COXPaHSAOLLMM YNpPYrocTb,

CcM. puc. [6].

OTKpbITb NOAaYy XONO4HOM U ropsiyer Boabl, MPOBEPUTb

coeANHEeHUs1 Ha repMeTUYHOCTb.

7. YctaHoButb posetky (D), npogsurasa ee oo
COMPUKOCHOBEHWSI C MOSOM.

Texob6cnyxuBaHme

Bce petanu npoBepuTb, O4YUCTUTbL, NPU HeobxoaumocTH
3aMeHUTb U cMasaTb cneuunanbHOW cMaskon ang apmMmartypbl.

Aapartop (13 907), cm. cknagHow nucT |.
MoHTax npons3BoauTcs B obpaTHO NocreaoBaTeNbHOCTHU.

3anuyacTtu, cMm. cknagHom nuct | (* = cneuunanbHble
NPUHaANEXHOCTN).

Yxon

YkasaHus no yxoay 3a HacTtodawnm nsgenvem npuseaneHbl B
npunaraemom MHCTPYKLUKUWX NO yxoay.
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U3nue

KomnnekT noctaBku 13 245
cMecuTenb Ans BaHHbI X
n3nue X
PoseTka X
TexHnyeckoe pyKoBOACTBO X
MHCTpyKuma no yxogy X
Bec HeTTO, KI 8,5

[lata n3rotoBneHns: CM. MapKMpoBKY Ha U3genuu
Cpok akcnnyartaumm cornacHo rapaHTMNHOMY TarnoHy.
Wsgenve ceptudmumpoBaHo.

Grohe AG, lNepmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBcko NpeAcTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
BusHec ueHTbp CnaTtnHa
¥Yn. CnatuHcka 1
1574 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

cN
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FRARENE

BiE: +86 21 50328021
f£E: +86 21 50550363

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2DEK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD (LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MNpeacraBnTenscTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 5375273
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



